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content of the concept. The results of psycholinguistic
experiments allow verifying the meaning of the concept
characteristics in the minds of specific groups of native
speakers. In many analyzes of concepts there are used
several of the previously mentioned methods [2, 3]. A
mixed method of concept research involves, on the one
hand, a solid sample from lexical items dictionaries,
proverbs and aphorisms collections, texts of fiction and
journalism. On the other hand, it includes a survey of
native speakers, the development of questionnaires with
different value judgments directly related to the area under
consideration. The linguistic study of cultural concepts
must be supplemented by data from other disciplines —
culturology, history, psychology and ethnography.
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In today's Russia there goes a difficult and lengthy
search for its own path of development because a
simple transfer of other states' ideas, as evidenced by the
historical practice, is extremely difficult and ultimately
futile [1]. This raises the question, which model of
development, Western or Chinese, is more suitable for
Russian conditions and specifics? As you know, Russia
was in constant cultural, socio-economic and political
contacts with its neighboring great neighbor. Therefore,
any significant phenomena and processes in the inner
life of one of the country were reflected in the life of
the other [2]. It is necessary to note the presence of a
certain similarity in the state system and the nature of
power in Russia and China in terms of total control over
all aspects of society. The reforms in Russia, as those
in China, were followed by a sharp political struggle
between their supporters and opponents, which turned
into an end in itself, leaving aside the specific content of
the reforms and their benefits for the state. However, this
should not be seen as an argument in favor of ignoring
the national specificity and a certain «modellity» of the
development experience of both countries in respect to
each other [3]. China's leadership chose a new version of
its own capitalism and involvement in the world economy,
combined with political authoritarianism and a return to
traditional Chinese culture. It defined the real purpose of
reforming the society by making an objective assessment
of the available domestic resources and external sources.
The successful start of the planned changes was a healthy
reaction of the new leadership to the negative past,
expressed in a desire to get away as far as possible from
it. China's rise is associated with a significant increase
in production, which can be observed in all spheres at
that. Since December 2014, China is the first economy
in the world by GDP, the world leader in the majority of
industrial products and the world's largest exporter. The
country has one of the world's major currencies, half of
the world's foreign exchange reserves and the largest gold
reserves in the world.
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The reforms, carried out in Russia and China by the
governments of these countries at the turn of XX-XXI
centuries [1], have contributed to the expansion of trade
and economic relations between the two great powers. But
the effectiveness of intercultural communication depends
not only on the recipient's knowledge of the language,
but on the knowledge of his/her cultural peculiarities
[2]. One ofthem is the regulations of business letter
execution, which are characterized by the features on
the lexical and syntactic levels. The main lexicalfeature
of business letters is the usage of a variety of clichés
typical of business correspondence (for example 3apane-
ebnaronapumBac — FiE {5 E). In addition to the cliché,
in business documents theyoften use bookishvocabulary
(TTomyuwnreBanidakcyistHacOoIbIIasIeCTh, criacu6o.
— BEWCEIEHIE R IRRSEGEE - WA ! ).In  the
business correspondence it is not allowed to use abusive
and substandard vocabulary, colloquialisms and jargon. In
a business letter the existence of such language gives the
text a shade of familiarity that is totally unacceptable from
the point of view of business etiquette. It can be viewed by
the addressee as author’s lack of education and may affect
goodwill of the originator of the text.Moreover, business
letters are completely devoid of any emotion and are
characterized by a complete lack of means of expression.
The syntax of business letters is characterized by the use
of simple sentences with homogeneous members and a
number of complex sentences which slightly surpasses
the number of simplesentences withoutsecondary
elements(EcnuBricoriacHBI ¢ STUMHH3MEHEHUSMH, TIPO-
cumzarbHamsHare. — WIFRAEIEXAENEL > 15[
PUE%T ). Thus, the vocabulary of business writing, as
well as the complexity of syntactic structures, is due to the
well-established rules and traditions of the official style of
speech. At the same time, the composite structure of letters
is a nationally-specific feature. Russia and China, as you
know, have a long history and rich cultural traditions [3],
so it is safe to assume that it is culture that defines the
rules of conduct and etiquette in business today.
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The current situation on the world stage is a
challenge to Russia, a challenge which requires not
only an understanding and analysis, but also a new
quality of decisions. Sanctions by the US and European
leaders against Russia made it necessary to choose a
new vector of development - accelerated transformation
of the economic model, focused on external growth
factors, to the model focused on domestic sources of
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growth. The necessary prerequisites for a reform have
been created: they are a realistic reflection of conditions
in all spheres of society, rational resource assessment,
preliminary calculation of the possible consequences,
and dissemination of information to all walks of life [1].
Opposition to the US and the EU has led to a significant
intensification of bilateral relations between Russia and
China, rich in natural resources Eurasian nation and the
most populous country in the world. Apparently, this
process is mutually beneficial as China ranks first in the
list of foreign trade partners of Russia in the Asia-Pacific
region. Moreover, foreign trade relations between Russia
and China are becoming more complex and multilateral
[2]. In our view, there are three areas of cooperation on
which countries should focus all their attention in the near
future. First of all, business needs large-scale joint projects
in various fields: energy, infrastructure, automotive,
aviation, etc. Secondly, it is necessary to harmonize
banking transactions in their national currencies and to
exclude dollar from the calculations structure of Russian-
Chinese trade. Thirdly, it is necessary to restore Russian
agriculture which is quite capable of becoming an
alternative to raw material economy. The development of
investment relations has much to offer to both economies,
and this should be an investment not only in the economy
but also in human capital (education, health care, social
protection and employment) [3]. The fact that China and
Russia traditionally hold similar political positions as the
alternative approaches proposed by the world Western
civilization contributes to the positive development of
allied relations, not to mention the mentalities of the
population of China and Russia which are rather similar.
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CoBpeMeHHbII [OHKOHT IPUHSATO paccMaTpHUBaTh KakK
HCKYCCTBEHHO CO3[aHHbIH OpUTaHIIAMHU AHKJIAB B F0XKHO-
kuTalickoi nposuHIMY ['yanays. B 1898 . [Tonnedecnas
Ha 99 net nepenana B apeHy BenukoOputanuu mpusiera-
Iomue ¢ ceBepa K momyocTpoBy Koymyn oOmupHbie Ma-
TEPUKOBBIC TEPPUTOPHUU U 262 OCTpOBa, pa3dpOCaHHBIC
B IOsxHo-Kuraiickom mope. B 1983 1. mpembep-MuHHCTD
BemukoOpurannn Mapraper Tatdep mnpoBena mepe-
roBopsl ¢ guaepom KHP toro Bpemenu [Ipn Csonunom
o Oynymem [onkonra. B 1984 r. croponamu Oblna moa-
nmucana CoBMecTHast JieKJIapanysi, IpeaycMaTpUBaBIIas
«Bo3BpatieHue ['onkonra B joHo Pogunen» 1 utong 1997
. CrienanbHBIA aIMUHUCTPATHBHBINA pailoH [OHKOHT 110
2047 r. OymeT coXpaHsITh MINPOKYI0 aBTOHOMHIO BO MHO-
rux cepax AesTeIbHOCTH, HCKIII0Uasi BOIPOCH! 00OPOHBI
1 BHEIIHeH monuTuku. Mcnonms3yst pa3Hble MEXaHH3MBI
BO B3aumozeictBun ¢ ['onkonroM, Kurail BeicTynaer c
JUIUIOMATHYECKUMY WHHUIMATUBAMHU, H3BECTHBIMH Kak
«yJBIOYMBAsT THUIUIOMATHSY, «ITyONMYHAS TUILTOMATHSD)
u «pobpococenckas gumuiomarus» [1]. Ilyts k 00benn-
HEHUIO OCIOXKHEH KaK CHEeIU(UKOH MOTUTHIECKOTO U
SKOHOMHMYECKOIO Pa3BUTHs KaXJOH M3 CTOPOH, TaK U
MEHTalbHBIMU pasnuuusaMu. HecMoTpst Ha Teppuropu-

aNbHYI0 0JM30CTh, )kuTenu Kntas u [OHKOHTa OKa3ainch
NPAKTUYECKHA «HE 3HAKOMBI» JIPYI C JAPYroM, HE MMENH
0011IeTO SI3BIKa OOMICHHSI, KOTOPBIN «SIBIISISICH HEOTheMIIe-
MOM COCTaBIISIOIIEH KyJIbTYpbl, HECET Ha ce0e OTIeYaToK
0COOCHHOCTEH MBIIUICHHUSI 1 MUPOBO33PEHHS HAITUI [2].
OTH POOIEMBI TIOCTEIIEHHO OCJIOKHHIN KHTAHCKO-TOH-
KOHI'CKUH 1uaiior. Pe3ynsraToM mpoTeKaBIINX MPOLECCOB
CTalM OTKPBITBIC AKTHI NIPOTHBOOOpcTBa cTOpoH. He-
CMOTpS Ha CIIOXKHOCTH, CIIeAyeT NPU3HATh, 4YTO [ OHKOHT
HCIIBITBIBAET OTPOMHOE BIMsSHHE CO CTOpOHBI Kuras, a
3HAYHT, CTOPOHAM TIPHIETCS H3ydaTh 0COOCHHOCTH HaIlH-
OHAJIbHOM MEHTAJIBHOCTH JAPYT ApYra JUld OCYILECTBIIE-
HUS YCIICIIHOW MEXKYIBTypHOH komMMyHHKanuu [2]. B
YCIIOBHSIX TNIOOATM3UPYIOIIErocsl MApa Ha OOLIeHHe Ha-
POZIOB OKa3bIBAET BIUSHNUE MHOKECTBO (DAKTOPOB, OTHAKO
Jla)Ke B YCIOBHAX Pa3sHOIMKOCTH KyJIBTYP BaXKHO yMETb
BBICTpaNBaTh paBHOIPaBHbIC OTHOLIEHUS [3].
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HenaBuuii moBOpOT BEKTOpa BHEIIHEH IOJIUTHKU
Poccun Ha BocTOUHOE HampaBJIeHHE, CBSI3AHHEIN C BBEIE-
HueM skoHoMuueckux cankiuid EC u CIIA B oTHOIIE-
HUM HAIIero TOCYAapCTBa, MPHUIal HOBBIH HMITYIbC K U3y~
YEHHIO SI3bIKa U KyIbTypsl Kutast — Hamero Oirkaiimero
cocena M AaBHero maprtHepa [1]. Pacmmpenue B aToi
CBSI3M JKOHOMUYECKHX, TOIMTHYECKNX M KyIBTYypPHBIX
KOHTAaKTOB HEMHHYEMO ITOBJEUEeT 3a co0Oif Bce Bo3pac-
TAIOUIyI0 MOTPEOHOCTh B OOJBLIOM KOJTUYECTBE CHELHU-
aJIMCTOB, BIAACIOMNX 0a30BBIMH IOHATHAMH yCIEIIHOM
MEXKYIBTYPHOIH KOMMYyHUKaU. OTHUM M3 HHUX SIBIISIET-
s 3HAaHWE IIBETOBOM CMMBONUKHN KuTasi, MOCKONBKY IBET
Kak 4acTb 00pa3a Mupa SBISIETCS BaKHBIM (DAKTOPOM
JKU3HEICATENIBHOCTH uesioBeka [2]. Mbl paccMoTtpenu
CMBICT ¥ 3HaY€HHEe KPACHOTO I[BETA B ITOCIOBHIAX, CIIO-
BOCOYETAHUSX U ()pa3eoqoru3Max KHTalCKOTo s3bIKa, TaK
Kak MPH COMOCTaBJICHUH PYCCKOW M KUTalCKoi (paseo-
JIOTHM MOJKHO BBISIBUTH CYIIECTBYIOIINE PACXOXKICHUS B
BOCTIPHSITHH TeMmaThueckoil kmaccudukanuu [3]. Kpac-
HBIH 11BeT B KHTae SBIseTCsl OYMTaeMBIM I[BETOM, A TaK-
K€ 9TO CHMBOJI TOPXKECTBA, ycCIlexa, Npa3iHHKa, yIadd,
cuacths. Hanpumep, B Kutae Ha cBagnbe 00s3aTesibHO
JIOJDKEH TPUCYTCTBOBATh KpacHbIN 1BeT. HeBecra 1omxk-
Ha OBITH OZleTa B IUIAThEe KPACHOTO IIBETA, TY(IM TOXe
JIOJDKHBI OBITH KpacHOTO 11BeTa. Ha cBagn0e 00BbIYHO Bee
KpHYaT: «KpacHas AEBYIIKa», «KPAacHbIH oroHsy. Hampu-
Mmep, B JlpeBHem Kurae, mpu3Hakom 310pOBbsi B KPacOThI
CUHTAIIUCH SPKO KpacHBIE T'yObI U OENIOCHEXKHBIE 3YOBbI,
4TO HANUUIO OTpaxkeHue BO (paszeosnormsme FIFAEL —
anble TyObI 1 Oertbie 3yObl (sIpKasi, KpacuBasi BHEIIHOCTD).
KpacHblit 11BeT yka3bIBaeT Ha €ro BBICOKOE IOJIOKEHHE
B 00IIeCTBe, B TAKNX (PPa3eoqoru3Max Kak «HOCIAHHUK
B KPAaCHBIX OJEXKIaX», «KPacHbIE KOJECa», « HOCHTh
KpacHyo marky». CIoBocOUeTaHHe «JTIOOUTh KPacHOE,
He JIo0UTh Oeioe» yKas3bIBaeT Ha TaKoe KayeCTBO B de-
JIOBEKe, KaK OJJHOCTOPOHHMH B3IVIAJ HA BEIIH, «KpacHas
yaaday - Ha TO, 9TO YeJIOBEK 001a1aeT HeKIMM Be3eHHEM B
)ku3HU. B coBpemenHom Kurtae kpacHbIi 1BET nepeaaet
CMBICTT PEBOJIIONMOHHBIX ITPe0Opa30BaHui, Iporpecca, u
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